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______________________________________________________________________________

На основу члана 138. став 1. Устава Републике Србије („Сл. гласник РС“, бр. 98/06),  односно члана 31. став 2. и члана 32. Закона о Заштитнику грађана („Сл. гласник РС“, бр. 79/05 и 54/07), у поступку контроле законитости и правилности рада Републичког геодетског завода, покренутог по притужби K. D. из Суботице, Заштитник грађана 
УТВРЂУЈE
Републички геодетски завод начинио је следеће пропусте у раду:
I Службе за катастар непокретности преписе листа непокретности из базе података катастра непокретности издају једино на српском језику и ћириличком писму. 
II Републички геодетски завод није обезбедио техничке услове да Службе за катастар непокретности у општинама у којима су, поред српског језика и ћириличког писма, у службеној употреби и језици и писма националних мањина, издају преписе листа непокретности из базе података катастра напокретности и на језицима и писмима тих националних мањина.

С обзиром на утврђено, Заштитник грађана упућује Републичком геодетском заводу следећу:
ПРЕПОРУКУ

Потребно је да Републички геодетски завод  предузме неопходне мере и активности како би се отклонили уочени недостаци тако што ће:

Обезбедити техничке услове да Службе за катастар непокретности у локалним самоуправама у којима су, поред српског језика и ћириличког писма, у службеној употреби и језици и писма националних мањина, издају преписе листа непокретности из базе података катастра напокретности и на језицима и писмима тих националних мањина.

Републички геодетски завод обавестиће Заштитника грађана у року од 60 дана од дана пријема ове  препоруке, о предузетим мерама и поступању. 

Р а з л о з и
Заштитник грађана је примио притужбу K. D. из Суботице којом је указано да је у поступку издавања преписа листа непокретности број 9793 за КО Нови Град, од 5. октобра 2011. године, дошло до повреде права на службену употребу језика и писма припадника националне мањине, тиме што је наведена јавна исправа издата на српском језику и ћириличком писму, као и до повреде права на употребу личног имена, јер лично име притужиље у препису листа непокретности није уписано сходно подацима из њене личне карте, тј. на мађарском језику и правопису. 
Након покретања поступка контроле законитости и правилности рада Републичког геодетског завода, Службе за катастар непокретности у Суботици, Заштитник грађана је примио изјашњење Републичког геодетског завода у коме је наведено да је чланом 72. став 1. Закона о државном премеру и катастру
 прописано да се из базе података катастра непокретности издаје лист непокретности у прописаном обику и садржају за непокретност и имаоца права. Такође, наведено је да су у бази података катастра непокретности коју поседује Служба за катастар непокретности у Суботици, сви подаци о непокретностима и имаоцима права на истим, уписани на српском језику и ћириличком писму. Републички геодетски завод је навео да је у листу непокретности број 9793 КО Нови Град уписана породична стамбена зграда број 1 изграђена на катастарској парцели број 17919/8, а да су власници предметне зграде и имаоци права коришћења К. Ђ. и К. Е., обоје на уделима од ½, као и да је неспорна чињеница да је препис наведеног листа непокретности од 5. октобра 2011. године, који је уручен K. D. издат на српском језику и ћириличком писму. Цитирајући одредбе Закона о службеној употреби језика и писама
, Републички геодетски завод у свом одговору Заштитнику грађана је потврдио да је Служба за катастар непокретности у Суботици била у обавези да по захтеву K. D. изда препис предметног листа непокретности и на мађарском језику и правопису, с обзиром да је истовремено са српским језиком и мађарски језик у службеној употреби на територији Града Суботице. Као разлог зашто Служба за катастар непокретности у Суботици није поступила на описани начин и издала препис предметног листа непокретности на мађарском језику и правопису, Републички геодетски завод наводи непостојање техничких могућности да се препис листа непокретности изда на мађарском језику и правопису, због тога што софтвер односно рачунарски програм који поседује Републички геодетски завод и који користи и Служба за катастар непокретности у Суботици преписе листа непокретности може да издаје само на српском језику и ћириличком писму. Такође, Републички геодетски завод је навео да планира набавку новог софтвера за одржавање катастра непокретности који би омогућио издавање преписа листа непокретности и на језицима националних мањина, када се за то обезбеде финансијска средства.
Право на службену употребу језика и писама националних мањина јесте међу правима којима је уређена културна аутономија националних мањина у Србији као основа заштите и очувања њиховог идентитета. Право на службену употребу матерњег језика, у различитим аспектима, уздигнуто је на ранг уставног права, а детаљније је регулисано низом закона и прописа. Обавеза државе на поштовање права на службену употребу језика националних мањина има и међународни карактер, јер се темељи како на конвенцијама Савета Европе – Европској повељи о регионалним и мањинским језицима
  и Оквирној конвенцији за заштиту националних мањина
, тако и на билатералним уговорима о заштити националних мањина закљученим са суседним државама. 
Устав Републике Србије у члану 79. између осталог, изричито предвиђа да припадници националних мањина у циљу очувања посебности имају право на коришћење свог језика и писма, да у срединама где чине значајну популацију, државни органи, организације којима су поверена јавна овлашћења, органи аутономних покрајина и јединица локалне самоуправе воде поступак и на њиховом језику, као и да на своме језику користе своје име и презиме.
Закон о службеној употреби језика и писама чланом 11. ставом 1. и 2. прописује да на територији јединице локалне самоуправе где традиционално живе припадници националних мањина, њихов језик и писмо може бити у равноправној службеној употреби, као и да ће јединица локалне самоуправе обавезно својим статутом увести у равноправну службену употребу језик и писмо националне мањине уколико проценат припадника те националне мањине у укупном броју становика на њеној територији достиже 15% према резултатима последњег пописа становништва. Док став 3. овог члана прописује да службена употреба језика националних мањина из става 1. овог члана подразумева између осталог и издавање јавних исправа и вођење службених евиденција и збирки личних података на језицима националних мањина и прихватање тих исправа на тим језицима као пуноважних.
Закон о заштити слобода и права националних мањина
 у члану 11. став 4. изричито предвиђа да службена употреба језика и писама националних мањина подразумева издавање јавних исправа и вођење службених евиденција и збирки личних података на језицима националних мањина и прихватање тих исправа на тим језицима као пуноважних.

Право на лично име је једно од права које је уздигнуто на ниво уставом загарантованог људског права. Устав Србије, у члану 37. став 3. прокламује да су избор и коришћење личног и имена своје деце слободни. За припаднике националних мањина Устав, у члану 79. став 1, садржи додатну гаранцију права на коришћење свог имена и презимена на свом језику. 

Закон о заштити слобода и права националних мањина у члану 9. прописује да припадници националних мањина имају право на слободан избор и коришћење личног имена и имена своје деце, као и на уписивање овог личног имена у све јавне исправе, службене евиденције и збирке личних података према језику и правопису припадника националне мањине.

Заштитник грађана је, пратећи остваривање права на службену употребу језика и писама националних мањина у Републици Србији, између осталог, утврдио да правни поредак Републике Србије поставља високе стандарде у погледу права на службену употребу језика националних мањина, али не нуди ефикасан механизам за остваривање тог права. Непримењивање позитивних правних прописа са изговором да за то нису обезбеђени технички услови у конкретном случају, обесмишљава њихово постојање и улогу.

Поступање органа  управе који за последицу има неостваривање права и/или слободе грађана, истовремено представља и повреду тог права, односно слободе. Терет неорганизованости или пропуста на страни органа управе, (необезбеђени технички услови), не треба да сноси грађанин. 
Ценећи утврђене чињенице и правне прописе, Заштитник грађана упућује препоруку Републичком геодетском заводу ради отклањања уочених недостатака у раду, као и у циљу унапређивања права грађана и спречавања сличних пропуста у будућности.

	ЗАМЕНИК ЗАШТИТНИКА ГРАЂАНА

	

	др Горан Башић


� „Службени гласник РС“ бр. 72/09 и 18/10


� „Службени гласник РС“, бр. 45/91, 53/93, 67/93, 48/94 и 101/05 – др. закон и 30/10.


� „Службени лист СЦГ – Међународни уговори „ број 18/05


� „Службени лист СРЈ – Међународни уговори“ бр. 6/98


� „Сл. лист СРЈ“, бр. 11/02, „Сл. лист СЦГ“, бр. 1/03 – Уставна повеља и „Сл. гласник РС“, бр. 72/09 - др. Закон.
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